3AXITHOYKPATHCHKHI HAIIIOHA/IbHUA YHIBEPCUTET
HaB4ya/1ibHO-HayKOBHMH iHCTUTYT Mi>KHapOAHUX BiJHOCHH iM. B. /I. TaBpuwinimuHa
Kadegpa iHozeMHHX MOB Ta iHpopMaLiiHO-KOMYHiKalliilHUX TEXHOJIOTIN

Y cniBnpaui 3:
JIbBiBCbKMM HalliOHAJILHUM yHiBepcuTeTOM iMeHi IBaHa @panka (YkpaiHa)

YHiBepcuteToM MapmMmapa (TypeyuunHa)

BizfeHCbKOI0 BUILOIO MearoriyHo MKoJI0k (ABCTpis)

JIr06IHCHKO10 1IK0JI010 6i3Hecy (CiioBeHis)
Akanemiero WSB, Jlom6poBa-TI'ypauya (Ilosbina)

['py3nHCbKO-aMepUKaHCbKUM YHiBepcuTeToM (['pysis)

KewyBcbkum yHiBepcuteToM ([losbia)

. 3anpoulyeMo CTyleHTiB jo yqacTiy y
- MIDKHAPOJHIU HAYKOBO-IIPAKTUYHIU CTYAEHTCBHKIM KOH®EPEHIII

.

AJJUTMA IHILIOMOBHOI BI3HEC-KOMYHIKAILIIL: TEPEAOBI MDKHAPO/IHI IPAKTH
MDIXKKYJIbTYPHA IHTETPALIIA»

KoHndepeHnuito npucsiueHo 60-piyyio 3axiJHOYKpaiHCbKOT0 HAlliOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY Ta
100-piuyto Bif HA HapomxeHHA borpana 'aBpuavmnHa

24 xBiTHS 2026 poKy (M. TepHONiab)

HANIPAAMU POBOTU KOH®EPEHIIIT

YHi \ HAYyKW: MeHe/P)KMEHT, MapKeTHHI, MidkHapoJHa ekoHoMika/Economic Sciences: Ma e
ernational Economics i
o0u1ik / Finance and Accounting v

¥l Ta indopmaniiini TexHoJorii /Computer Information Technologies

i - 'ﬁ’eaarorixa, ncuxoJoris, ¢inosorisa, ¢inocodis, mosiTosoris, coriosoris manities:
Political Sciences, Philology, Sociology
/Translation Studies

bKa, QpaHIly3bKa, M0JIbCbKA

®O0PMH YYACT]
- QuHa (M. TepHominb), I

_—

——

ICTaHIliliHa (Zoom), 3a04Ha




INOPAAOK IIOAAHHA MATEPIAJIIB

Juia ydacti y koHdepeHUii Ta my6Jikauii Te3 fonosigel Heo6xigHO 10 10 KBiTHA 2026 POKY BK/II0YHO

1. 3apeecTpyBaTHCA 3a NOCUJIAHHAM:
https://docs.google.com/forms/d/1-DS5vFsDiTNDseXVON1LOJPhA8]P6ZtgwLoKS]0yS8k/edit

2. [lpukpinutu Te3u JonoBifi, opopMJieHi BiANOBifHO A0 BUMOT (Ha3Ba ¢ail/ly NoJaeThCs BiiOBIAHO 10 po60ounX
MoB KoH@epeHiiii: [IpizBunie _ doc a6o Surname_doc)

3. [IpukpinuTH Komito KBUTAHIIiI PO CIJIaTy opraHizaniiHoro BHecky ([1pi3Bullle_OprBHECOK).

OPTAHIBALIIMHUNA BHECOK cTaHOBUTS:

150 rpH - ny6Jikalis Te3 B eJleKTPOHHOMY 30ipHUKY, cepTUdIKaT y4acHUKA Ta eJeKTPOHHUHU 36ipHUK y pdf
¢dopMaTi Ha eJIeKTPOHHY MOLITY yYaCHUKA;

250 rpH - ny6Jikarnis Te3 y JpyKoBaHOMY 36ipHUKY KOHdepeH1ii, cepTUdiKaT yyacHUKA Ta eJIeKTPOHHUN 30ipHUK

y pdf dopMaTi Ha esleKTPOHHY MOLITY yYacHHUKA. '

Y opraHizaliiHOro BHECKY NOTPi6HO 3/iHCHIOBATH LIJIAXOM NNONOBHEHHS KAPTKOBOT'O PaXyHKY:
[IpuBaTbank
PaxyHok orpumyBaya: 5457 0825 1806 6779
OTpumMyBay4: Mopo3oscbka Jllogmuaa PpankisHa
, _pnsnaq%mﬂ IJIaTexXy: opreHecok koHepeHnuii ([IpisBuiue LII. yyacHuKa)

BI/JINOBIZIAIOT BUMOTaM abo noJiaHi mic/iss BCTAaHOBJIEHOTO TEPMiHY, He 6YAyTb NPUUHSTI.

a Bepcif.36ipHUKa Oyzie po3MillleHa 3a MOCUJIaHHSIM:
unu.edu.ua/cate konferentsiyi

25 cM, BUPiBHIOBaHHS 110 mnpnm

PAAOK: Ha3Ba A0MNO0BiAl (BUPiBHIOBAHHS 110 LLEHTPY, IPUPT KUPHUH, BETUKUMU JIiITEPAMU).
2-1‘/’1 PAAOK: iM’s Ta Mpi3BUllle aBTOpa (BUPiBHIOBAHHS 10 IEHTPY, MIPUPT )KUPHUH).
3-4-i1 - iM'a Ta Npi3BHUILe HAYKOBOro KepiBHUKA 3 ¢axy (BUPIBHIOBAaHHS MO LEHTPY, WPUDT KUPHUH
HAayKOBUH CTYIiHb, BieHe 3BaHHs (BUPIBHIOBAHHS N0 LEHTPY); p
5-6-1 - iM’a Ta npi3BUIle BUKIaJa4ya iHO3eMHOI MOBU (BUPiBHIOBAHHS 110 LIeHTPY, IPUDT >KUPHUH ), HO
CTyIliHb, BYeHE 3BaHHS;
7-8-1 psijoK: Miclie HaBYaHHS — Ha3Ba $paKy/IbTETY Ta BULLOI'0 HABYAJIbHOTO 3aKJIa/ly IOBHICTIO (BUpiBHIO
LIEHTPY, KypCHUB). '
Yepes psAAOK APYKYIOTbCA T€3U A0NO0BiAi, 06car — Bifi 1 moBHOI 10 3-X CTOPiHOK.
Te3 IOBMHHA MICTUTH TaKi eJleMeHTH (BKa3aHi y TeKcTi Te3):
Npo6ieMH-MeTa 110CJIi}I[)KeHHH-MeTOAl/I-BI/IKJIaﬂ,-BI/ICHOBKI/I %

\ bCSl CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /pKepes B aJI(l)aBlTHOMy rpynyBaHHi (Referemiges) cnouyatky 3a
KpalHCbKI/IM asdaBiToM, a NOTIM JliTepaTypa iHO3eMHUMH MOBAaMH B OPSI/IKY JIATUHCHKOTO andaBiTy.
} exomeﬂaaum Te3 10 APYKY HayKOBUM KepiBHMKOM Ta BUKJIaJa4yeM 3 iHo3eM OBH.

CereTap KOHcl)epeHLul +38 096 274 4653 - MOpOBOBCbKa Jlrogmusia OpaHkiBHa

——


http://kaf-inm.wunu.edu.ua/category/konferentsiyi/

PEKOMEHJAILIL /1 CTYJAEHTIB
010 HAITMCAHHA TE3 AOIOBIJAI HA HAYKOBY KOH®EPEHLIIO
Te3u pgomoBifi — Lie HaykoBi MaTepiaiy, 10 NyO6JIIKYIOTbCA [0 MOYaTKy KoHdepeHLii Ta CTUCIO
BiZJOOpa’KarOTh OCHOBHI IMOJIOXKEHHS JOC/iXKeHHs. BoHM iKCyl0Th HayKOBY MO3HIiI0 aBTOpa, y3araJbHIOIOTH
pe3yJIbTaTH MPOBEJIEHOTO A0C/i/)KEHHS Ta He OBUHHI Ay6JIIOBATH paHille omy6/iKoBaHi MaTepiaJu.
Te3u MalOTh 6YTH JIAKOHIYHUMY, JIOTIYHO CTPYKTYPOBAaHUMH Ta 3pO3YMIJIMMHU [J1s1 HAYKOBOI ayAUTOPIi.
PexoMeH/l0BaHa CTPYKTypa Te3 AOIOBiAi:
e [IlocTaHOBKa Mp06J/iIeMH — OGI'PYHTYBaHHS aKTYaJIbHOCTI TeMH, il 3HAYYyIIOCTi Ta Miclld B 3araJibHOMY
HayKOBOMY KOHTEKCTI.
e Merta i 3aBaaHHA JOC/TiI)KeHHA — 4iTKe QOpMyJItOBaHHA Ljijiell i KOHKpeTHUX 3aBJaHb POBOTH.
e MeToau Ta BUKJIAJ MaTepiasly AOCHiJKEHHS — CTUC/AAN ONMUC NiJXOZiB, METOZIB i OCHOBHOTO 3MICTY
JOCJiIP>KeHHS.
e Pe3ysbTaTH AOCAiJKEHHSI — OCHOBHI HayKOBi 3/[00YTKH Ta y3arajibHeHi pe3ybTaTH.
e BHCHOBKHM Ta nepCrHeKTHMBM NOAAJIBIIMX AOCHAIAXKEeHb — MiZCYMKOBI IOJI0KEHHA W MOXJIMBI HallPAMHU
PO3BUTKY TEMHU.
M’'ITaTH, [0 Te3W He MOBUHHI MiCTUTH JeTa/IbHOT0 OMNCYy eKCIepUMEHTIB, J0Ka3iB a60 mpoueayp
AocaimKenna. ixue NpH3Ha4YeHHs — HaJaTHU YiTKe ysBJIEHHS PO CYyThb i pe3yJibTaTU HAyKOBOI pOOOTH.

nference paper is a concise and focused academic text in which a student presents the key findings of
research. It should clearly outline the research problem, objectives, methodology, and results, enabling the
grasp the essence of the study.

% THE MAIN POINTS OF A CONFERENCE PAPER

e paper should include the following elements:
Statement — a clear explanation of the research relevance and the specific problem addressed.
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Results. Machine translation systems are increasingly used as supportive tools rather than replacements for
human translators. In Ukraine, widely used systems include Stylus, Promt, Multitran, Lingvo, and Google Translate.
The latter, based on neural machine translation, provides translations in over 100 languages and demonstrates
comparatively high accuracy.

Conclusions. Recent advances in artificial intelligence and neural networks have significantly improved
machine translation quality. Future developments are expected to further enhance translation efficiency and
adaptability, facilitating communication across linguistic and cultural boundaries.
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